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Przedmiot: 
Dyrektywa Rady wprowadzająca zasadę równego traktowania osób bez względu na rasę i pochodzenie etniczne





__________________________________________________________________________
DYREKTYWA 2000/43/EC RADY

Unii Europejskiej

wprowadzająca zasadę równego traktowania osób bez względu na

rasę i pochodzenie etniczne

Mając na uwadze Traktat ustanawiający Wspólnotę Europejską, a szczególnie Artykuł 13 Traktatu,

Mając na uwadze propozycję Komisji
,

Mając na uwadze Opinię Parlamentu Europejskiego
,

Mając na uwadze Opinię Komitetu Ekonomiczno-Społecznego
,

Mając na uwadze Opinię Komitetu Regionów
,

Jako, że

(1) Traktat o Unii Europejskiej rozpoczyna nowy etap w procesie zacieśniania wspólnoty pomiędzy narodami Europy.

(2) Zgodnie a Artykułem 6 Traktatu o Unii Europejskiej u podstaw jej leżą zasady wolności, demokracji, poszanowania praw człowieka i jego podstawowych wolności, oraz przepisów prawa, będące zasadami wspólnymi dla wszystkich Państw Członkowskich, oraz powinna ona przestrzegać podstawowych praw zagwarantowanych Europejską Konwencją o Ochronie Praw Człowieka i Podstawowych Wolności, jako, że wypływają one z tradycji konstytucyjnych wspólnych dla Państw Członkowskich jako główne zasady Prawa Wspólnoty.

(3) Prawo wszystkich osób do równości wobec prawa i ochrony przed dyskryminacją stanowią powszechne prawo, uznane Powszechną Deklaracją Praw Człowieka, Konwencją Narodów Zjednoczonych o Eliminacji wszelkich form Dyskryminacji Kobiet, Międzynarodową Konwencją o Eliminacji wszelkich form Dyskryminacji Rasowej oraz Konwencją Narodów Zjednoczonych o Prawach Obywatelskich i Politycznych oraz o Prawach Ekonomicznych, Społecznych i Kulturalnych, a także Europejską Konwencją Ochrony Praw Człowieka i Podstawowych Wolności, które zostały podpisane przez wszystkie Państwa Członkowskie.

(4) Uznaje się wagę przestrzegania wymienionych praw i wolności, włącznie z prawem zrzeszania się, a także, w kontekście dostępności dóbr i usług, poszanowania życia prywatnego i rodzinnego oraz transakcji zawieranych w tym kontekście.

(5) Parlament Europejski przyjął szereg Rezolucji o zwalczaniu rasizmu w Unii Europejskiej.

(6) Unia Europejska odrzuca teorie, które próbują dowieść istnienia odrębnych ras ludzkich. Użycie terminu "pochodzenie rasowe" w niniejszej Dyrektywie nie oznacza przyjęcia takich teorii.

(7) Rada Europejska w Tampere, w dniach 15 i 16 października 1999r. zaprosiła Komisję do możliwie najszybszego wystąpienia z propozycjami sposobów wdrożenia Artykułu 13 Traktatu o UE związanego ze zwalczeniem rasizmu i ksenofobii.

(8) Wytyczne Dotyczące Zatrudnienia 2000 uzgodnione przez Radę Europy w Helsinkach w dniach 10 i 11 grudnia 1999, kładą nacisk na potrzebę zapewnienia warunków rynku pracy uwzględniającego całe społeczeństwo poprzez sformułowanie spójnej polityki mającej na celu zwalczanie dyskryminacji takich grup jak mniejszości etniczne.

(9) Dyskryminacja rasowa lub etniczna może stanąć na przeszkodzie osiągnięciu celów Traktatu o UE, w szczególności osiągnięciu wysokiego poziomu zatrudnienia i opieki społecznej, podniesieniu standardu i jakości życia, a także osiągnięciu spójności i solidarności ekonomicznej i społecznej. Może także zagrozić rozwojowi Unii Europejskiej jako obszaru wolności, bezpieczeństwa i sprawiedliwości.

(10) Komisja przedstawiła Komunikat o Rasizmie, Ksenofobii i Antysemityzmie w grudniu 1995r.

(11) W dniu 15 lipca 1996 Rada przyjęła Postanowienie o Wspólnych Działaniach (96/44/JBA) dotyczące działań mających na celu zwalczanie rasizmu i ksenofobii
, w ramach którego Państwa Członkowskie zobowiązują się do podjęcia skutecznej współpracy sądowniczej w stosunku do przestępstw związanych z zachowaniami o podłożu rasistowskim lub ksenofobicznym.

(12) W celu zapewnienia rozwoju demokratycznych i tolerancyjnych społeczeństw akceptujących wszystkie osoby niezależnie od ich pochodzenia rasowego i etnicznego, konkretne działania na polu [zwalczania] dyskryminacji rasowej i etnicznej powinny wykraczać poza dostęp do zatrudnienia i możliwość pracy we własnym przedsiębiorstwie i obejmować dziedziny takie jak edukacja, ochrona społeczna włącznie z opieką zdrowotną i socjalną, świadczenia socjalne i dostępność dóbr i usług.

(13) W tym celu, wszelka dyskryminacja bezpośrednia i pośrednia o podłożu etnicznym lub rasowym w dziedzinach objętych zakresem niniejszej Dyrektywy powinna być zabroniona w całej Wspólnocie. Zakaz dyskryminacji powinien również dotyczyć obywateli państw trzecich, nie obejmuje on jednak różnic w traktowaniu osób o różnym obywatelstwie i nie narusza postanowień mówiących o wjeździe i zamieszkaniu obywateli państw trzecich na terytorium Państwa oraz ich dostępie do zatrudnienia i pracy.

(14) Wdrażając zasadę równego traktowania osób niezależnie od ich pochodzenia rasowego i etnicznego, zgodnie z Artykułem 3(2) Traktatu o UE, Wspólnota powinna dążyć do wyeliminowania wszelkich nierówności, oraz popierać równość pomiędzy mężczyznami i kobietami, szczególnie, że kobiety często padają ofiarą dyskryminacji o wielorakim podłożu.

(15) Uznanie faktów, na podstawie których można domniemywać zaistnienie bezpośredniej lub pośredniej dyskryminacji jest kwestią wewnętrznych ciał sądowniczych lub innych kompetentnych organów Państw, zgodnie z zasadami ich wewnętrznego prawa i praktyki. Zasady takie mogą w szczególności pozwalać na użycie wszelkich możliwych środków w celu stwierdzenia zaistnienia dyskryminacji pośredniej, włącznie z korzystaniem z danych statystycznych.

(16) Uznaje się wagę ochrony wszystkich osób fizycznych przeciw dyskryminacji o podłożu rasowym lub etnicznym. Państwa Członkowskie, zgodnie ze swoim uznaniem oraz swą wewnętrzną praktyką i tradycją, powinny także zapewnić ochronę osób prawnych tam, gdzie ich członkowie są ofiarami dyskryminacji o podłożu rasowym lub etnicznym.

(17) Zakaz dyskryminacji nie powinien stanowić przeszkody w zachowaniu lub przedsięwzięciu środków mających na celu zapobieganie lub rekompensatę krzywd poniesionych przez grupy osób o określonym pochodzeniu rasowym lub etnicznym. Środki takie mogą pozwalać na powstawanie organizacji osób o określonym pochodzeniu rasowym lub etnicznym, których głównym celem jest popieranie szczególnych potrzeb tych osób.

(18) W ściśle określonych okolicznościach różnica w traktowaniu może być usprawiedliwiona, gdy cecha związana z pochodzeniem rasowym lub etnicznym stanowi rzeczywisty i decydujący wymóg wykonywania zawodu, gdy cel jest uzasadniony prawnie, a wymóg jest proporcjonalny. Takie okoliczności powinny znaleźć się w informacji przedstawionej Komisji przez Państwa Członkowskie.

(19) Osoby,  które stały się ofiarami dyskryminacji o podłożu rasowym lub etnicznym powinny mieć zapewnione odpowiednie środki ochrony prawnej. W celu zapewnienia skuteczniejszej ochrony, stowarzyszenia i osoby prawne powinny również mieć prawo do uczestniczenia w procesach, zależnie do decyzji Państwa Członkowskiego bądź w imieniu lub w charakterze wsparcia poszkodowanego, tak jednak, by nie naruszać państwowych zasad proceduralnych dotyczących reprezentacji i obrony przed sądem.

(20) Skuteczne wdrożenie zasady równości wymaga odpowiedniej ochrony sądowej przed represjami.

(21) Zasady dotyczące ciężaru dowodu muszą zostać dostosowane w przypadku spraw o dyskryminację opartych na domniemaniu faktycznym
, oraz, aby zasada równego traktowania była stosowana skutecznie, ciężar dowodu musi zostać przeniesiony na pozwanego w momencie przedstawienia dowodów zaistnienia dyskryminacji.

(22) Państwa Członkowskie nie muszą stosować zasad dotyczących ciężaru dowodu w rozprawach, w których fakty sprawy bada sąd lub inny kompetentny organ. Procedury, które są w takim przypadku stosowane, nie wymagają od powoda udowodnienia faktów, których zbadanie jest obowiązkiem sądu lub kompetentnego organu. 

(23) Państwa Członkowskie powinny rozwijać dialog pomiędzy partnerami społecznymi oraz z organizacjami pozarządowymi w celu zaradzenia różnym formom dyskryminacji i ich zwalczania.

(24) Ochrona przed dyskryminacją o podłożu rasowym lub etnicznym byłaby wzmocniona  przez istnienie w Państwach Członkowskich organu lub organów, których kompetencje pozwalałyby na analizę problemu dyskryminacji i które służyłyby badaniu możliwych rozwiązań zapewnienia konkretnej pomocy poszkodowanym.

(25) Niniejsza Dyrektywa określa minimum wymagań, dając tym samym Państwom Członkowskim możliwość wyboru wprowadzenia lub utrzymania korzystniejszych postanowień. Realizacja niniejszej Dyrektywy nie powinna służyć usprawiedliwieniu regresji w stosunku do sytuacji, która istnieje w Państwach Członkowskich w chwili obecnej.

(26) Państwa Członkowskie powinny zapewnić skuteczne, proporcjonalne i zniechęcające sankcje w przypadku naruszenia obowiązków wynikających z niniejszej Dyrektywy.

(27) Państwa Członkowskie mogą na swą wspólną prośbę zlecić kierowanie i wykonanie prac związanych z realizacją niniejszej Dyrektywy w odniesieniu do postanowień wchodzących w zakres umów zbiorowych, pod warunkiem, że Państwa Członkowskie podejmą wszelkie kroki w celu zapewnienia im możliwości zagwarantowania osiągnięcia celów wytyczonych niniejszą Dyrektywą.

(28) Zgodnie z zasadami pomocy i proporcjonalności określonymi w Artykule 5 Traktatu o UE, cel niniejszej Dyrektywy, a mianowicie zapewnienie wspólnego wysokiego poziomu ochrony przed dyskryminacją we wszystkich Państwach Członkowskich, nie może być dostatecznie osiągnięty przez Państwa Członkowskie, a ze względu na skalę i zasięg proponowanych działań może być lepiej realizowany przez Wspólnotę. Niniejsza Dyrektywa nie wykracza poza to, co konieczne do osiągnięcia tych celów,

RADA UNII EUROPEJSKIEJ przyjęła następującą Dyrektywę:

ROZDZIAŁ 1

POSTANOWIENIA OGÓLNE

Artykuł 1

Cel

Celem niniejszej Dyrektywy jest nakreślenie ram dla zwalczania dyskryminacji o podłożu rasowym lub etnicznym, które pozwolą na wprowadzenie w Państwach Członkowskich zasady równego traktowania.

Artykuł 2

Pojęcie dyskryminacji

1. Dla celów niniejszej Dyrektywy, zasada równego traktowania oznacza wykluczenie możliwości zaistnienia bezpośredniej lub pośredniej dyskryminacji o podłożu rasowym lub etnicznym.

2. Dla potrzeb ust. 1 przyjmuje się, że:

a) dyskryminacja bezpośrednia oznaczać będzie sytuację, w której dana osoba jest traktowana mniej korzystnie niż inna osoba jest, była lub byłaby traktowana w porównywalnej sytuacji z powodu swego pochodzenia rasowego lub etnicznego;

b) dyskryminacja pośrednia oznaczać będzie sytuację, w której pozornie neutralne postanowienie, kryterium lub praktyka stawia osoby o określonym pochodzeniu rasowym lub etnicznym w szczególnie niekorzystnej sytuacji w porównaniu z innymi osobami, chyba, że takie postanowienie, kryterium lub praktyka są usprawiedliwione słusznym celem, oraz że środki do osiągnięcia takiego celu są właściwe i konieczne.

3. Dla potrzeb ust. 1 przyjmuje się, że za dyskryminację uznaje się również szykanowanie, gdy ma miejsce niepożądane zachowanie związane z pochodzeniem rasowym lub etnicznym, którego celem lub skutkiem jest pogwałcenie godności danej osoby, oraz stworzenie atmosfery zastraszenia, wrogości, poniżenia, obrażenia lub upokorzenia. W tym kontekście pojęcie szykanowania może zostać zdefiniowane zgodnie z wewnętrznym prawem i praktyką Państw Członkowskich. 

4. Dla potrzeb ust. 1 przyjmuje się, że za dyskryminację uznaje się również polecenie dyskryminacji wobec osób ze względu na ich pochodzenie rasowe lub etniczne.

Artykuł 3

Zakres

1. W ramach uprawnień przekazanych Wspólnocie, niniejsza Dyrektywa dotyczyć będzie wszystkich osób, tak w sektorze publicznym, jak i prywatnym, włącznie z instytucjami publicznymi, w odniesieniu do:

a) warunków dostępności zatrudnienia, pracy we własnym przedsiębiorstwie, oraz wykonywania zawodu, włącznie z kryteriami selekcji i warunkami rekrutacji, niezależnie od gałęzi działalności i na wszystkich poziomach hierarchii zawodowej, włącznie z możliwością awansu;

b) dostępu do wszelkiego rodzaju i poziomu kształcenia zawodowego, szkolenia zawodowego, zaawansowanego szkolenia zawodowego i doszkalania, włącznie z praktycznym doświadczeniem zawodowym;

c) zatrudnienia i warunków pracy, włącznie ze zwolnieniem i płacą;

d) członkostwa i zaangażowania w organizacje pracowników lub pracodawców, lub jakiekolwiek organizacje, których członkowie wykonują określony zawód, włącznie z korzyściami płynącymi z takich organizacji;

e) ochrony społecznej, włącznie z opieką socjalną i zdrowotną;

f) korzyści społecznych;

g) edukacji;

h) dostępności dóbr i usług dostępnych publicznie, włącznie z mieszkaniem.

2. Niniejsza Dyrektywa nie dotyczy różnic w traktowaniu osób o różnej narodowości i nie narusza postanowień i warunków związanych z wjazdem i zamieszkaniem na terytorium Państw Członkowskich obywateli państw trzecich oraz osób nie posiadających żadnej narodowości, i nie dotyczy traktowania będącego skutkiem prawnego statusu takich osób.

Artykuł 4

Konieczne i decydujące wymagania zawodowe

Niezależnie od Artykułu 2(1) i (2), Państwa Członkowskie mogą postanowić, że różnica w traktowaniu wypływająca z cechy charakterystycznej związanej z pochodzeniem rasowym lub etnicznym nie będzie stanowić dyskryminacji wtedy, gdy z uwagi na naturę danych czynności zawodowych lub na kontekst, w jakim są one wykonywane, taka cecha stanowi konieczny i decydujący wymóg zawodu, o ile cel jest uzasadniony prawnie, a wymóg jest proporcjonalny.

Artykuł 5

Działania pozytywne

W celu zapewnienia pełnej równości w praktyce, zasada równego traktowania nie może stanąć na przeszkodzie temu, aby dane Państwo Członkowskie utrzymało lub przedsięwzięło konkretne środki w celu zapobieżenia lub zrekompensowania niekorzystnej sytuacji, w której dane osoby znalazły się ze względu na swe pochodzenie rasowe lub etniczne.

Artykuł 6

Wymagania minimalne

1. Państwa Członkowskie mogą wprowadzić lub utrzymać postanowienia, które są bardziej korzystne dla zachowania zasady równego traktowania niż te, które zawarte są w niniejszej Dyrektywie.

2. Realizacja postanowień niniejszej Dyrektywy nie może stanowić podstawy do obniżenia poziomu ochrony przed dyskryminacją, jaki już istnieje w Państwach Członkowskich w dziedzinach, których dotyczy niniejsza Dyrektywa.

ROZDZIAŁ II

ŚRODKI ZARADCZE I PRZYMUSOWE

Artykuł 7

Obrona praw

1. Państwa Członkowskie zatroszczą się o to, by procedury sądowe i / lub administracyjne, które mogą, według ich uznania, obejmować także postępowanie ugodowe, służące do egzekwowania zobowiązań w ramach niniejszej Dyrektywy były dostępne wszystkim osobom, które uważają się za pokrzywdzone przez nie zastosowanie wobec nich zasady równego traktowania, nawet, jeśli relacja, w której domniemana dyskryminacja miała miejsce, już ustała.

2. Państwa Członkowskie zatroszczą się o to, by stowarzyszenia, organizacje lub inne osoby prawne, które zgodnie z kryteriami określonymi przez prawo wewnętrzne danego Państwa, są słusznie zainteresowane przestrzeganiem postanowień określonych w niniejszej Dyrektywie, mogły uczestniczyć, w imieniu lub jako wsparcie powoda, za jego lub jej zgodą, we wszelkich procedurach sądowych i / lub administracyjnych przyjętych w celu realizacji postanowień niniejszej Dyrektywy.

3. Ust. 1 i 2 nie naruszają przepisów wewnętrznych Państw zawiązanych z ograniczeniami czasowymi dotyczącymi wnoszenia powództwa w związku z zasadą równego traktowania.

Artykuł 8

Ciężar dowodu

1. Państwa Członkowskie podejmą wszelkie niezbędne działania zgodne z ich wewnętrznym systemem sądowniczym w celu zapewnienia, by w sytuacji, gdy osoby, które uważają się za pokrzywdzone przez nie zastosowanie wobec nich zasady równego traktowania wykazują przed sądem lub innym kompetentnym organem fakty, na podstawie których można przypuszczać, że zaistniała sytuacja pośredniej lub bezpośredniej dyskryminacji, obowiązkiem pozwanego było udowodnienie, że zasada równego traktowania nie została naruszona.

2. Postanowienia ust. 1 nie stoją na przeszkodzie temu, aby Państwa Członkowskie przyjęły zasady przeprowadzania dowodu bardziej korzystne dla powoda.

3. Postanowienia ust. 1 nie dotyczą postępowania karnego.

4. Postanowienia ust. 1, 2 i 3 stosuje się również do spraw sądowych wnoszonych zgodnie z Artykułem 7 (2).

5. Państwa Członkowskie nie mają obowiązku stosowania ust. 1 do spraw sądowych, w których zbadanie faktów sprawy należy do sądu lub innego kompetentnego organu.

Artykuł 9

Represje

Państwa Członkowskie wprowadzą do swych wewnętrznych systemów sądowniczych środki konieczne do ochrony osób przed jakimkolwiek wrogim traktowaniem lub krzywdzącymi konsekwencjami będącymi reakcją na skargę lub postępowanie mające na celu egzekwowanie przestrzegania zasady równego traktowania.

Artykuł 10

Rozprzestrzenianie informacji

Państwa Członkowskie zatroszczą się o to, aby osoby zainteresowane były poinformowane o istnieniu środków przyjętych zgodnie z niniejszą Dyrektywą, a także o wszystkich innych już istniejących środkach z użyciem wszelkich stosownych metod na całym terytorium Państwa.

Artykuł 11

Dialog społeczny

1. Państwa Członkowskie, zgodnie z tradycją i praktyką kraju, podejmą wszelkie stosowne działania w celu rozwijania dialogu społecznego pomiędzy obu stronami stosunku pracy  w celu popierania równego traktowania, włącznie z nadzorowaniem praktyk stosowanych w miejscach pracy, układów zbiorowych pracy, kodeksów postępowania, badań lub wymiany doświadczeń i dobrej praktyki.

2. O ile nie jest to sprzeczne z tradycją i praktyką, Państwa Członkowskie będą zachęcać obie strony stosunku pracy, nie naruszając ich autonomii, do zawierania na odpowiednim stopniu umów określających zasady przeciwdziałania dyskryminacji w dziedzinach, o których mowa w Artykule 3, a które obejmuje zakres pertraktacji w sprawie umowy zbiorowej. Umowy te uwzględniać będą minimum wymogów określonych niniejszą Dyrektywą oraz odpowiednie wewnętrzne środki egzekucyjne.

Artykuł 12

Dialog z Organizacjami Pozarządowymi

Państwa Członkowskie będą zachęcać do dialogu z odpowiednimi organizacjami pozarządowymi, które zgodnie z prawem i praktyką danego Państwa są słusznie zainteresowane przyłożeniem się do zwalczania dyskryminacji o podłożu rasowym lub etnicznym w celu promowania zasady równego traktowania.

ROZDZIAŁ III

ORGANY SŁUŻĄCE PROMOWANIU ZASADY RÓWNEGO TRAKTOWANIA

Artykuł 13

1. Państwa Członkowskie wyznaczą organ lub organy służące promowaniu zasady równego traktowania wszystkich osób niezależnie od ich pochodzenia rasowego lub etnicznego. Organy te mogą stanowić część instytucji, które na poziomie państwowym odpowiedzialne są za ochronę praw człowieka lub gwarancję praw osób indywidualnych.

2. Państwa Członkowskie zatroszczą się o to, by kompetencje tych organów obejmowały:

· bez naruszenia praw ofiar oraz stowarzyszeń, organizacji lub innych osób prawnych, o których mowa w Artykule 7(2), zapewnienie ofiarom dyskryminacji indywidualnej pomocy w dochodzeniu ich skarg dotyczących dyskryminacji,

· przeprowadzanie niezależnych badań dotyczących dyskryminacji,

· publikowanie niezależnych raportów i formułowanie rekomendacji na tematy dotyczące dyskryminacji.

ROZDZIAŁ IV

POSTANOWIENIA KOŃCOWE

Artykuł 14

Zgodność

Państwa Członkowskie zatroszczą się o to, by :

a) wszelkie prawa, regulacje i przepisy administracyjne sprzeczne z zasadą równego traktowania zostały zniesione;

b) wszelkie postanowienia sprzeczne z zasadą równego traktowania zawarte w indywidualnych lub zbiorowych umowach lub  kontraktach, wewnętrznych przepisach przedsiębiorstw, zasadach rządzących stowarzyszeniami dochodowymi i niedochodowymi, oraz zasadach rządzących niezależnymi organizacjami zawodowymi pracowników lub pracodawców, były lub zostały uznane za nieważne, bądź też by zostały poprawione.

Artykuł 15

Sankcje

Państwa Członkowskie określą sankcje stosowane w przypadku naruszenia przepisów wewnętrznych przyjętych zgodnie z niniejszą Dyrektywą oraz podejmą wszelkie możliwe działania w celu zapewnienia ich stosowania. Sankcje, które mogą obejmować wypłatę rekompensaty poszkodowanemu, muszą być skuteczne, proporcjonalne i zniechęcające. Państwa Członkowskie powiadomią o tych przepisach Komisję, w terminie do ( oraz niezwłocznie powiadomią Komisję o wszelkich zmianach do nich wprowadzonych.

Artykuł 16

Realizacja

Państwa Członkowskie wprowadzą prawa, regulacje i przepisy administracyjne konieczne do realizacji postanowień niniejszej Dyrektywy w terminie do (. Na swą wspólną prośbę mogą też zlecić kierowanie i wykonanie prac związanych z realizacją niniejszej Dyrektywy w odniesieniu do postanowień wchodzących w zakres umów zbiorowych. W takich przypadkach Państwa Członkowskie zapewnią, by w terminie do ( [instytucje, którym zlecone zostało kierowanie i wykonanie prac] wprowadziły konieczne środki poprzez zawarcie umowy, przy czym Państwa Członkowskie obowiązane będą do podjęcia wszelkich kroków w celu zapewnienia im w każdym czasie możliwości zagwarantowania osiągnięcia celów wytyczonych niniejszą Dyrektywą, oraz bezzwłocznie powiadomią o tym Komisję.

Kiedy Państwa Członkowskie podejmą wspomniane powyżej środki, będą one zawierać odnośnik do niniejszej Dyrektywy lub też odnośnik taki będzie dołączony do nich w momencie ich oficjalnej publikacji. Metoda zamieszczania takiego odnośnika zostanie określona przez Państwa Członkowskie.

Artykuł 17

Sprawozdanie

1. Państwa Członkowskie przekazują Komisji, w terminie do * a następnie co pięć lat, wszelkie informacje potrzebne jej do sporządzenia sprawozdania dla Parlamentu i Rady Europejskiej z realizacji niniejszej Dyrektywy.

2. Sprawozdanie Komisji bierze pod uwagę stosowne poglądy Europejskiego Centrum Monitorowania Rasizmu i Ksenofobii, a także punkty widzenia partnerów socjalnych i odpowiednich organizacji pozarządowych. Zgodnie z zasadą integracji płci, sprawozdanie to zawierać będzie między innymi ocenę wpływu podjętych działań na mężczyzn i kobiety. W świetle otrzymanych informacji, tam, gdzie to konieczne, sprawozdanie będzie również zawierać propozycje korekty i uaktualnienia niniejszej Dyrektywy.

Artykuł 18

Wejście w Życie

Niniejsza Dyrektywa Wchodzi w życie w dniu jej opublikowania w Dzienniku Urzędowym Wspólnot Europejskich.

Artykuł 19

Adresaci

Niniejsza Dyrektywa adresowana jest do wszystkich Państw Członkowskich.

� Dziennik C


� Opinia przedstawiona w dniu 18 maja 2000 (nie opublikowana jeszcze w Dzienniku)


� Opinia przedstawiona w dniu 12 kwietnia 2000 (nie opublikowana jeszcze w Dzienniku)


� Opinia przedstawiona w dniu 31maja 2000 (nie opublikowana jeszcze w Dzienniku)


� Dziennik Urzędowy L 185, 24.7.1996, str. 5.


� a prima facie case - sprawa korzystna dla strony aż do obalenia domniemania


( Trzech lat od dnia wejścia w życie niniejszej Dyrektywy.


( Pięciu lat od wejścia w życie niniejszej Dyrektywy.








